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[Svetlana S. Petina Oppositional substitution
as the means of politeness category representation|

Oppositional substitution, in the process of which speakers change definite forms and construc-
tions into forms and constructions correlating with them in paradigmatics, for making utterances more
polite from the point of definite culture was not the object of special investigation. The author adopts
ethnolinguacultural approach, presupposing the analysis of language facts in terms of ethnolinguistics
and crosscultural analysis typical of cultural linguistics. It is also taken into account the definition of
politeness in authentic English dictionaries, where it is treated as considerate regard for other people. It
has been revealed morphological and syntactical oppositions, participating in the process of opposition -
al reduction, and the functions of the latter, realized while representing the category of politeness.
These functions include polite distancing, intensified polite distancing, phatic function, deintencifica-
tion of inducement, giving options.

Key words: politeness, regard, face-threatening act, softening devices, opposition, reduction, catego-
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BexnuBOCTh BBICTYNAET OJHUM U3 BAKHEUIINX (PAKTOPOB YCIEUIHON KOMMY-
Hukanuu. CpencTBamMu €€ peain3allid MOTYT BBICTYIATh €IWHHIIBI Pa3IMYHBIX
YPOBHEM SI3bIKa, B TOM YKCIIE€ MOP(OIOrHYECKOro U cuHTakcuueckoro. [Ipu sTom B
LEJIOM psIZIe CIIy4yaeB rOBOPSILKE 3aMEIAl0T OJHU T'paMMaTthyeckue (HopMbl WU
KOHCTPYKLIMU Ha APYTU€, COOTHOCUMBIE C HUMHU B IAPAAUTMATUKE, U1 IPULAHUS
BBICKA3bIBAaHUIO 00Jie€ BEXKIUBOIO, C TOYKHM 3PEHHUS HOCHUTEIEH ONPEIEeIEHHOrO
sA3blKa, xapakrepa. VIHbIMU cii0BaMH, ONIO3UIMOHHOE 3aMELICHUE, ITOHUMAEeMOe
KaK «SBJIEHUE, BOZHUKAIOIIEE B Mpoliecce (yHKIIMOHUPOBAHUS PA3IUYHBIX MMOACH-
CTEM fA3bIKa, KaK CMHTarMaTUYECKUI MPOLIECC CHATHUS CMBICIOBBIX IU(PepeHIu-

AJIbHBIX IIPU3HAKOB IIPOTHUBOYICHOB U CTSXKCHHA 6HH3,pHOI>i OIIMO3UIKUHN K OJHOMY
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YJIeHY, B pe3yJbTaTe Yero OJMH U3 WICHOB OIIO3UIINH BBITIONHSIET (PYHKITUIO CBO-
€ro MPOTHUBOWICHA, WM WHaAYe, mojydaeT AuddepeHnnanbHblii Mpru3HaK CBOETO
MPOTUBOWICHA, Tepsis cBou AuddepeHnanbHble MPU3HAKKA WU COXPaHsS UX Kak
dboHOBBICY [2, c.44], MOXKET OBITH CPEJICTBOM peaTU3alUU CTPATETHH BEKITUBOCTH.
OpnHako NaHHOE CPEJCTBO HE CIYXKUIO OOBEKTOM CIIEIMAILHOTO MCCIEIOBAHUA,
9TO ¥ 00YCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh HacTosimel pabotel. Ee menb coctout, cooT-
BETCTBEHHO, B YCTAaHOBJIICHMH U ONMUCAHWUU THUIIOB OIIO3WIIMOHHOTO 3aMEIICHHS,
CIIOCOOHBIX yY4aCTBOBATh B PEIIPE3CHTAIINH KATETOPUH BEKIUBOCTH.

Hare nccienoBanne BBIMOTHSAETCS B paMKaX dTHOJMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKO-
ro MOJX0/1a, MPEANOIATralIIero «onopy Ha JaHHBIC SI3bIKA, TO €CTh PACCMOTPEHHE
yKa3aHHBIX (DAKTOB C MO3UIIUNA STHOJTMHTBUCTHKHU, B COYETAHUHU C KPOCCKYIBTYP-
HBIM aHAJIU30M, IPUHATHIM B JIMHTBOKYJIbTYpoaorum» [5, c. 561]. B cBsi3u ¢ 3Tum
MBI 00paTUMCS TIEPBOHAYAIBHO K BOMPOCY O HAIMOHAIBHOW Crenu(pUKe KaTero-
PUU BEXIIMBOCTH, MIPEANOIATAIONICH U CBOCOOpa3re CPE/ICTB €€ Perpe3eHTAIIH.

[To muenuto T.B. JlapuHO#, BEXIUBOCTh — 9TO HAIIMOHAIBHO-CIICTIU(pUIECKas
KOMMYHUKATHBHAsI KaTETOpHs, COACPKAaHUEM KOTOPOU SIBIAETCA CUCTEMA pUTya-
JU3UPOBAHHBIX CTPATETUN KOMMYHHKATUBHOTO TOBEACHUS (S3BIKOBOTO U HESI3BI-
KOBOT'0), KOTOPbIE HAMpaBlieHbl HA TaPMOHMYHOE, OCCKOH(MIMKTHOE OOIIEeHUE |
coOmto/IeHrne OOIIECTBEHHO-TIPUHATHIX HOPM MPHU COOIOACHUN WHTEPAKIIMOHAb-
HOM KoMMyHHUKanuu [8, ¢. 115]. JlaHHBIN aBTOp OTMEYAET, UTO B Pa3HBIX CTpaHaX
U KyJbTYpax €CTh CBOE MOHUMAHUE BEKIMBOCTH, KOTOPOE OTPAXKAETCA B SI3bIKE.

OnpeneneHHble pa3Iuuusl B TMOHMMAHHWHM BEXJIMBOCTH y TPEICTaBUTENICH
Pa3HBIX KyJIbTYp (PUKCUPYIOTCS B TOJIKOBBIX CIOBapsaXx. Tak, B cioBape Mmoj pe/.
C.H. OxeroBa CIIOBO «BexC1UGbll» OMPEALIAETCS KaK «COOTI0IaI0NIui mpaBuia
NPUINYKS, BOCOUTAHHBINA, YUTUBBIIN» [9, c. 45]. A B aHIUIOA3BIUYHBIX CIIOBApSX
CIOBO ‘polite’ uMeeT HECKOJIbKO UHYIO JeDUHUIINIO: «TOKA3BIBAIOIINI PEUbI0 U
MOBEICHUEM BHUMaHHE M yBaXeHUEe K Apyrum» («polite — showing by speech
and behavior a considerate regard for others; polished, cultured») [14, c. 1153].
To ecTh B aHTJIOSI3BIYHOM CJIOBape MOTYEPKUBACTCS, YTO BEKIMBOCTH IMPEIIIO -
JaraeT He TOJbKO COOIO/ICHHE MPAaBUI MPUINYUSI, HO U JIEMOHCTPAIIUI0O BHUMA -
HUSI, YBAXEHUS K IPYTUM JTIOJISIM.

C yuetom atoro, I1. bpayn u C. Jleeuncon [11] pa3paboraim Teoputo BEXKIIH -
BOCTH, B35B 32 OCHOBY TOHSTHE <WIHIIA», T.K. ’TO TOHSATHE TECHO CBS3aHO C MOHS -

THEM BCXKIMBOCTH, npezmonarafomeﬁ HCIIOJBb30BAHHUC PA3HBIX IIPUCMOB JIA
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TOTO, YTOOBI BCE YYACTHUKU OOIICHUS YyBCTBOBaNU ce0si koMmpopTHO. [TpuHiun
BEKJIMBOCTH — 3TO HauOoJsiee MOIXOMSIIUA W OOMIETPUHATHIIN METO/I YCTAaHOBJIE -
HUS B3aWMOBBITOJHBIX OTHOIIEHUM, KOTOPBIM HCIONB3YETCS MJisi yCTpaHEHUs
KOH(JIMKTHBIX CUTyaIlui M «COXpPaHEHUS JUIA» B CUTYyaIUsAX, KOTJa CYIIECTBYET
yrpo3a «noTepsath auio» [1, c. 84].

BexxmBOCTh MOXKET peaiM30BBIBATHCS C MTOMOIIBIO0 OOJBIIIOTO KOJTUYECTBA JINH-
IBUCTHUYECKUX CPENCTB. X HCTONMBb30BaHME 1ae€T BOZMOKHOCTh KOMMYHHKAHTaM He
TOJILKO TEPEAATh CBOE COOOIIEHUE, HO M CBOE HAMEPEHHE OCTABATHCS BEKIIMBHIM B
MpoIecce KOMMYHHKAITMH. 3Hasi O MOTPEOHOCTAX JIMIIA COOeCeTHNKA, KOMMYHHUKAHT
Oyzer crapaThCsi M30€kKaTh JTUKOYIIEMIISIFOIIMX pedeBbIX akToB (face-threatening
acts), UCIIONIB3YS pa3IMYHbIe cMATYArOIIME MpreMbl (softening devices), kK UncIy Ko-
TOPBIX, KaK MBI TIOJIaraeM, OTHOCHUTCS OTITO3UIIMOHHOE 3aMEIICHHE, BHITIOIHSIOICE
HENbIN psal GYHKIUN, CBI3aHHBIX C JEMOHCTPAIUEH BEKIMBOTO OTHOIIIEHHS K coOe-
cequuky [10]. PaccMOTpyUM OCHOBHBIE ClTy4dan MCTOIb30BAHUS OMMO3UIIMOHHOTO 3a-
MEIICHHUS JIJIsl pENPE3eHTAIINNA KATEeTOPUH BEXKIUBOCTH.

[Ipex e Bcero 3To KacaeTcss MOP(POIOTUUECKOTO OMIMO3UIIMOHHOTO 3aMEeIICHUS
10 Kame2opuu nepeuyHo20 8pemeHuU, Perpe3eHTUPyeMoi onmo3uiueit popm Ha-
CTOSIIIIETO W TPOIIE/IIET0 BpeMEeHH. B ompeeieHHbIX KOHTEKCTax CiaObIil uieH
ommo3uiuu (popma HACTOAIIETO BPEMEHU) 3aMEHSETCs] CHIbHBIM (popMoil mpo-
IIE/IIIET0 BPEMEHH), BBITIOHSIS (PYHKITUIO 8eXCIU6020 OUCMAHYUOHUPOosaHus. Bo-
MPOCHI ¢ (hopMamMu MPOIIESANIETO BPEMEHHU SBISIOTCS 00Jiee KOCBEHHON M TaKTHY-
HOH (opmoii o0y aeHus K oTBeTy [13, c. 48]. Takoi nMpe3eHTHBIN NMPETEPUT Xa-
pakTepusyeTcsi Kak «mpoiesamiee ckpomHocTu» (the preterit of modesty) [12, c.
21] nnu attitudinal past [7, c. 111]. Hanpumep, mpu nmpuemMe Ha paboTy IpeTeHACH-
Ty 3aJaI0TCSI BEXKIIUBBIE BOMPOCHI O €r0 HBIHEITHUX MPEANOYTEHUSIX, OTHOCSIITNXCS
K MOMEHTY P€UH, C HCTIOJIB30BaHHEM (hOPM IPOIIEIIETO BPEMEHU:

(1) What did you have in mind?

(2) What exactly did you want? (M. Ockenden. Situational Dialogues).

dopMa mpormIeanero BpeMeHn BMeCTo (HOpMBbI HACTOSIIIETO MOXKET ymoTpeo-
JSTHCS MPOAABIIAMU, OAHKOBCKUMHU CITYXKAIIUMH U T.I1. IPH OOpAIIeHUH K TTOKyTa-
TEJISIM M KJIMEHTaM.

(3) Did you want anything else?

(4) Was there anything else? (M. Ockenden. Situational Dialogues).
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dopma TpoIIeIIero BpeMeHH MOXKET 3aMenaTh (OpMy HACTOSIIETO U B op-
MaJIBHO pa3JICIMTEILHOM BOMPOCE, aleUTUPYIONEM K MHEHHIO COOeCeIHHKA |
00ecCIeuynBaIMM O0OPATHYIO CBSI3b C HUM:

(5) Quite a surprise, didn’t you think? (S. Kinsella. The Secret Dream of a
Shopaholic).

JILA. KosznoBa momaraer, 4tro, BbIOWpas (GopMy MPOIIEIINIETO BPEMEHU B
KOHTEKCTE HACTOSIIEr0 B cepe TaKuX JIMKOYIIEMIISIONUX aKTOB, KaK MpPOCchOa
WA COBET, TOBOPSIIUN TeM CaMbIM omodsucaem cebst u3 chepbl JINIHOTO TPO-
CTpaHCTBa ajpecara, YTO W NPUIACT BHICKA3bIBAaHUIO 00JIee BEXKJIMBBIA XapakTep
[7, c.111] (svr0eneno namu — C.I1.).

Bo-BTOpBIX, B perpe3eHTali KaTerOPUH BEXJIMBOCTH YYaCTBYET OTITO3HIIN-
OHHOE 3aMeIICHHE 10 Kamezopuu 6uda, koraa GopMbl BUAA Pa3BUTH (CHIbHBINA
YJICH OMMO3HUIIMHN) 3aMeIIat0T (OPMbI HEOTIPEICIICHHOTO BU/IA (CIa0bIii WICH OMIo-
3UIIMH ), BBITTONHSS (DYHKIMIO AKYEHMUPOBAHHO20 BEHCIUBOSO OUCMAHYUPOBAHUSL.
Kak orMeuasioch panee, QyHKIHS BEKIUBOTO JUCTAHITUPOBAHUS PEATH3YETCS MIPH
samernieHun Gopm Present Simple dopmamu Past Simple. ®opmbl Past Continuous
SBIISIIOTCSA erie 0oJiee BSKIUBBIMU. OHU UCTIONB3YIOTCS JIJISL BEIPAKCHHSI

— CKpOMHOT0, BEKJIMBOTO oOpaiienus [6, c. 194]. Hanpumep:

(6) ‘What were you wanting?’ (R. Rendell. The Best Man to Die, URL:
http://www .natcorp.ox.ac.uk/);

— u3BMHEHUA [6, ¢.194]. Hanpumep:

(7) ‘Oh, I'm sorry, reverend, I was forgetting’ (J. Yeovil. Krokodil Tears,

URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/);

— OTTEHKa poOOCTH, KOTJ]a «TOBOPSIINI KaK Obl OOBICHSIET CBOE MOBEJACHHUE B
OTBET Ha HEBBICKAa3aHHBIN Borpocy [6, ¢.203]. Hanpumep:

(8) “What?” she said.

“I was thinking about our blind date in London,” he said with a smile for the
benefit of the driver, whose eyes kept shooting to his rearview mirror (P. Garrison, R.
Ludlum, Robert Ludlum’s The Janson Command, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);

— BEXJIMBBIX MPpock0. [Ipu mepemade MEHTAIbLHOTO ACHCTBUSA, KOTOPOE UMEJIO0
MecTo HenaBHO, popma Past Continuous TpUIAET ACUCTBHIO OTTEHOK CIIyYaiHO-
CTH, HETPEeTHAMEPEHHOCTH, UCTIOIB3yeTCs IS BEXIIUBBIX TTPOCkO (I was wonder-

ing/hoping/thinking...) [6, ¢.203]. Hanpumep:
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(9) ‘I was wondering if you’d like to go out with me?’ (E. Blair. Maggie Jor-

dan, URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/).

[TogoGHbIe TIPOCHOBI yMecTHBI W mpu oduimanbHOM oOmeHuu [6, ¢.203].
Hanpuwmep:

(10) “So maybe you’re wondering why I bother to pick them up?” — “Yes sir. 1
was wondering that” (T. Epperson. Sailor, URL: http://corpus.byu.edu/coca/).

Onmno3uIMOHHOE 3aMEIIEHUE 8 CUHMAKCUCE TAKKE CITYXKHUT CPEICTBOM perpe-
3CHTAIlUU KaTerOPUHU BEXKIMBOCTH. Tak, B MPOIECCE OMIMO3UIIMOHHOTO 3aMEIICHHSI
o xameeopuu nogecmeogamenvHocmu (TOYKa OTCYETa — ITOBECTBOBATCIIHHOC
MPEIUIOKEHIE) JTAHHOE IMPEITIOKEHUE MOXKET 3aMelIaThCsl BOIPOCUTEIBHBIM HITH
o0y IUTENBHBIM MPEIOKEHUEM (MOICIH TOBECTBOBATEILHOCTH) HITH, HA000POT,
BBITIOJHATh (PYHKIIMH, TUITHYHBIC JUTSI OTUX MPEITIOKEHUN (MOACITH BOPOCHTEIh-
HOCTH U TIOOYTUTEIIBHOCTH ).

OYHKIHUSIME TAHHOTO 3aMEIIEHUS SBISIFOTCS CIICAYIOIIHE:

— BEIICIUB020 OUCMAHYUPOBAHUS, PealTn3yeMasi KOCBEHHBIMH BOTIPOCAMH, KO-
TOpbIC MEHEE KaTerOPUYHO MOOYKIAIOT K OTBETY, YeM MPSIMbIE BOMPOCHI, yJacT-
BySl TAKUM O0pa30M B pealli3allii CTPATETUU BEKIMBOCTH, TUITUIHOHN IS BOTIPO-
CUTEJBHBIX BbICKa3bIBaHuil [4]. Hampumep:

(11) “I wonder what Brandon wants,” Bernie said as she reached for it (I.
Crawford. A Catered St. Patrick’s Day, URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/).

OYHKIHUIO BEXIUBOTO JUCTAHIIMPOBAHUS IMPHU 3ampoce HWHPOpPMAIMH MOTYT
BBITIOJTHATH M IIOBECTBOBATEIHLHBIC MTPEIJIOKEHUS C IMILTUITUTHBIM BOTIPOCOM, BOC-
NIPUHAMAaEMbIe KaK TaKOBBIC B YCIOBHSX KOHKPETHOTO KOHTEKCTa. Tak, MOBECTBO-
BaTeJIbHBIC TPEUIOKCHHS B CICAYIONINX MPUMEpax 10 CEMAHTHKE SKBUBAJICHTHBI
BOIIPOCAM H IIPEAIIOJIaratoT OTBET Ja/HET CO CTOPOHBI ajipecaTa:

(12) “I_believe you have all received my invitation” “Oh dear, yes,” Lady
Welles  said (G. Morris. Sonnet to a Dead Contessa, URL:
http://corpus.byu.edu/coca/).

— pamuueckasn @ynkyus. Penpe3eHTUpys: KaTeTOPUI0 BEKIUBOCTH, IIOBECTBOBA-
TEJNBHBIE TPEII0KEHUS, 3aMEINAOIINe BOIPOCH], MOTYT BBINOIHATE hamuyecKkyro
@yHxyuio (HadaXuBaHUE WK YIIPOUCHHE KOHTAKTa MEX Ty codeceHukamH [3, ¢.48].

B peanuzanuu manHOM QYHKIIMHM y9acTBYIOT BOIPOCHI-IIEPECIIPOCHI ¢ IPSMBIM
MOPSAKOM CJIOB, HE Mpejroiaraiwnme orsera. [Ipu 3tom darnueckas QyHKIHS

4acTo (XOTSl HE BCerjia) coueTaeTcsi ¢ sSMoTuBHOU. Hampumep:
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(13) SUSAN: I put bread on the list two days ago, Daddy.

RINI: You did? Susan nods, exasperated with her father. She moves into the
living room (®unsMm Guy Sky).

(14) JIMMY: I'm gonna see him tomorrow. Buddy says he wants to talk to me.
Maybe he wants to talk to you too.

JUDY: He does? (®unbMm Jimmy and Judy).

[TogoGHBIE BOMIPOCHI-TIEPECTIPOCHI, OOECTIEYNBAIOIIE OOPATHYIO CBsI3b C coOe-
CCIHUKOM, JIEMOHCTPUPYIOIINE BHUMAHNE K HEMY, MOTYT OBITh 3aMCHCHBI IIOBECT -
BOBATEJIbHBIMH IIPEIJI0KCHUSIMH, BBIPAXKAIOMUMHU YAUBJICHHUE, OLICHKY, OJ00pEHHE
u T.0.: Nice. Great. How surprising. You don’t say v nox;

— OeuHmeHcupurayuu KamezopuyHocmu nooyxicoeHus, Tpearnoaararas
BBIOOP (DOpMBI, YMCHBIIAIOIICH IaBJICHUE Ha ajapecaTa M JCMOHCTPHPYIOIICH
BEXKJIMBOCTh. JlaHHYI0 (DYHKIIMIO BBIMOJHSIOT CJICAYIOIIUE THUIIBI MOBECTBOBA-
TEJIbHBIX MPEIIOKECHUM:

— TIPEUIOKCHHSI CO CMEIICHUEM CyObeKTHO-0OObEKTHON OpHUEHTAIINH, KOT/Ia T'0O-
BOPSIINIA cMsITYaeT Mo0yKIeHne, Oepst OTBETCTBEHHOCTh Ha ce0sl.

Ocoboe MecTo cpear ITUX MPEIOKESHUH 3aHUMAIOT TIPEIOKESHHS C TJIaroJioM
suggest, IOTYEPKUBAIOIINM paBHONpaBue codeceTHUKOB. Hampumep:

(15) L suggest you return to the study of Dr Wetherby (S. Shepherd. Black Jus-
tice, URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/);

— MPEUIOKEHUs, HaunHaronwecs ¢ I wonder, coBmaaroniie mo Gpopme ¢ Koc-
BEHHBIM BompocoM. Hampumep:

(16) “Now, if it wouldn’t trouble you too much, I wonder if you could send
someone down to the ferry for my things. 1'd like to change” (P. Cabot. Lady of
Skye, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);

— MPEIIOKEHHUS C MPUCOCIUHUTEILHBIM UMIIEPATHBOM U €r0 SKBHBAJICHTAMM
WM MPUCOCANMHUTEIIBHBIM dTUKETHBIM Kiuiie. Hampumep:

(17) “I’'m not up for schmoozing. I think I'm going to go, if you don’t mind”
(C. Crane. The Bad Always Die Twice, URL: http://corpus.byu.edu/coca/).

— IIPCAI0KCHHNA, BKIIIOYArOIMC CJIIOBA C CCMAMHU «KTHIIOTCTUYHOCTL», IIPCACTAB-

JAIOLIME Kay3upyeMoe JeUCTBUE Kak runore3y. Hampumep:
(18) Maybe you’ll take that glass of water after all, you tell her (W. Lychack.
The Architect of Flowers, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);
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— MPEIJIOKEHUs C MOJAIbLHBIMU Tiaronamu should, may, might, codyeTaHus
had better, would better npeacTaBisIONINE KaK COBET, MPOCKOY, pa3pelieHue.

(19) “You'd better wait here,” Ignacio says (A. Yates. Moondogs, URL:
http://corpus.byu.edu/coca/);

— TPEJIOKCHUST ¢ KOCBECHHBIM YKa3aHHUEM Ha HEOOXOIUMOCTh COBEPIIHTH JICH-
ctue. [Ipu 5TOM cTeneHh KOCBEHHOCTH MOKET OBITh Pa3HOM: MPU MEHEEe KOCBEHHOM
YKa3aHHUM JKeJTaeMoe JICHCTBUE Ha3bIBaeTCsI, TIPU Oojiee KOCBeHHOM — HeT. Hampumep:

(20) You are not listening to me (W.M. Clancy. How to Sell, URL: http://cor-
pus.byu.edu/coca/) (= Listen to me).

[Ipu BBICOKOHM CTENEHU KOCBEHHOCTH MOOYAUTENbHBIN XapaKkTep PEeIuIMKU pac-
MO3HAETCS 110 CIIOBY please. Hanpumep:

(21) “Please, I'm lost. PLEASE!” (R. Stennett. The End is Now, URL:
http://corpus.byu.edu/coca/) (= Help me to find the way).

I'oBOpst 00 OMITO3UIIMOHHOM 3aMEIIEHUU TI0 Kame2opuu 80ONPOCUMENbHOCMU
(Touka oTcueTa — BOIPOCHUTEIBHOE TMPEIOKEHUE), MBI UMEEM B BHJY CIy4Yaw,
KOTJIa BOIIPOC 3aMelaeT JU00 MOBECTBOBATEIbLHOE, TNOO0 MO0y IUTEIIBHOE PE/IIIO-
KEHUE WM, HA000POT, MOBECTBOBATEIHLHOE U MOOYIUTEIHLHOE TPEITI0KECHUE BBI-
MOJIHAIOT (YHKIHUIO BOMPOCA. TTOBECTBOBATENHHOE U MOOYIUTEIHHOE MPEIIONKE-
HUE BBITIONHSAIOT (PYHKIMIO BoIpoca. ONIMO3UIIMOHHOE 3aMeIeHNe TPUMEHUTENb-
HO K OIIMO3UIIMA TTOBECTBOBATEIHLHOE/BOMPOCUTEIBHOE TMPEIOKEHUE ObUTH
paccMOTpeHbl Hamu BbIme. OOpaTUMCS K paCCMOTPEHHUIO OTMMO3UIIMOHHOTO 3aMe-
IIEHUS, KACaroIIeTrocsl OMIMO3UIIMA BOMPOCUTEIHHOE/TIOOYAUTENEHOE TPEIIONKE-
HUU. Byay4yu CpencTBOM penpe3eHTAIMH KaTEerOpUH BEXIUBOCTH, JAHHOE 3aMe-
IIEHUE peau3yeT cienyronme GyHKIINN:

— deunmeHcugurayuu kamezopuuHocmu nooyxicoenusi. JlJaHayro QyHKITUIO BbI-
MOJIHSIOT BOMPOCHI, B KOTOPBIX TOBOPSIINI BCIYECKU CTapaeTcs u30exarh JaBie-
HUS Ha cOOECeTHUKA, KOTOPHIN JOKEH COBEPIIUTH JICWCTBHE B €r0 MHTEpECax.
Takue BONPOCHl COOTBETCTBYIOT TAKOMY MPHUHITUITY KOOIIEPATUBHOTO B3aWMOJICHi-
ctBus, otmeuaemoro T. Jlakod [13, ¢.293], kak Don’t impose (He Ha3bIBaii ce0s).
K guciy 3TuX BOMpOCOB OTHOCSITCS:

— 0011Me BOTIPOCHI € MOJIekKATNM /, B KOTOPBIX aJpecaTr JeHCTBUS HE Ha3bIBa-
ercsa. Harmpumep:

(22) “Say, could I have another drink?” she asked (M.T. Burton. The Devil’s
Odds, URL: http://corpus.byu.edu/coca/).
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JIx. Jlua oTMedaeT, 4TO Takue BOIPOCHI-MOOYKACHUS C momiexamum [ Gornee
BEXJIMBBI, YeM aHAJIOTMYHBIE UM TI0 CMBICITY BOIIPOCHI ¢ ojyIekaiuM you [14, c.134];

— o0IIMe BOMPOCH], B KOTOPBIX HE YKA3bIBAIOTCS HU OOBEKT, HU CYOBEKT Jeii-
ctBuda. Hanpumep:

(23) I said, “Is it possible to get a room for the night?” (S. Brust. Jhegaala,
URL: http://corpus.byu.edu/coca/).

(24) Is it possible to call a taxi? (M. Ockenden. Situational Dialogues, 34) (=
Could you call a taxi),

— o0mue BOMpPOCHl C MOJISKAIUM We, B KOTOPBIX CYOBEKT BKIIOYAaeT ceOs B
cpeay AeHCTBUS MOOYKICHUS.

(25) She paused at the door to wait for him. “Shall we go?”” (K. Callihan, Fire-
light, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);

— CIIEIUAIbHBIC BOIPOCHI C KOCBEHHBIM YKa3aHUEM Ha HEOOXOJIUMOCTh COBEp-
IIATH JeicTBHE. Peakius agpecara mpy 3TOM MMOKa3bIBAET, YTO OH BOCIIPUHUMACT
MOI00HBIN BOMIPOC Kak MoOyxkaeHue. Hanpumep:

(26) When will you go?

Don’t push me on this (A.R. Siddons. Low Country, URL: http://cor-
pus.byu.edu/coca/);

— ¢yHxyuio npedocmasierusi 8b100pa, 0OBIYHO COUYETAIONTYIOCS ¢ (YHKITHCH
JICUHTCHCU(PUKAIIMHA KaTETOPHIHOCTH TOOYKICHUS U COOTBETCTBYFOIIAsI TIPUHIIH -
my kKoorepatuBHoro oomenus Give options (IIpemocrapmnsii Beidop) [13, ¢.293].
[TogoOHbBIE BOMIPOCH JaKe B ciydae MPEeA0CTaBICHUS YUCTO (POPMaIbHOTO BHIOO -
pa obecreynBaroT NPHOPUTET 00BEKTa MOOYKACHUS, CO3/1aBasi yCIOBHS JIJIsl pea-
JIu3ayu mpaBa Ha BeIOOP. Peusb uaer 06 oOmmx, GopManbHO CHENHAIBHBIX U
pa3IeUTENbHBIX BOTPOCaX, ABJSIONUXCS UMILTUITUTHO albTepHATUBHBIMU. K nx
YUCITYy OTHOCSITCS CIIeTyIONIUE:

— 00mMe BOMPOCH C MOJAIBHBIMHU Tiaroinamu can/could, will/would wn
MOJUIeKANTUM You, BBIPAKAOIIMM IMpockOy. B ciyuae ymorpeOienus ¢opm
could n would peanuzyercs Takxke QYHKIHS 8eHCaUB020 OUCMAHYUPOBAHUSL, TH-
nu4Has s GOpM TPOIIEINIETO BPpEeMEHHU, U BOIPOCHI 3BydaT Oojiee BEXKIIMBO,
yeM ¢ can 1 will. Hanpumep:

(27) “I wouldn’t mind taking a look. Could you show me?” he asked the boy
(C.S. Challinor. Murder on the Moor, URL: http://corpus.byu.edu/coca/).
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(28) “Would you be so kind as to bring more tea?” (S. Dallas. Buster Mid-
night's Café, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);

— o01Ire BOMPOCH C MOJAIBHBIMU TJIAarojiaMu may, can/could i MeCTOMMEHU-
eM I, BeIpaXKkaroIe mMpock0y O pa3peiieHny COBEPIINUTD JIEHCTBHUE.

(29) “May I ask you something?” Bertram nods (S. Nayman. The Listener,
URL: http://corpus.byu.edu/coca/).

— o01IMe BOMPOCHl ¢ MOJIAJTBHBIMU TJIaroiamu can, will, would B oTpuaresns-
HOU (hopMe, BBIpAKAIOIINE MPOCHOY, IPUTTIANICHHE, TPEATI0KECHHE.

(30) “Wouldn't you like some coffee while you wait?” (S. Crandall. Magnolia
Sky, URL: http://corpus.byu.edu/coca/).

BakxHo yuMThIBaTh, HAUMHAS BONPOC C WOn 't You, TOBOPSAIIUNA YUUTHIBAET BO3-

MOKHOCTb OTKJIOHEHHS €r0 MPEIIOKCHHS WIN IIPUTJIAICHUS CO CTOPOHBI ajpeca-
Ta. JlaHHBIE BOIPOCHI MMEIOT OTTCHOK OOJIBIICH CKPOMHOCTH M BEKJIMBOCTH YEeM
Borpoc ¢ will [6, ¢.81];

— 001ue BOIPOCHI, B KOTOPBIX MOOYXKICHUE TPEIOCTABISACTCS KaK 3ampoc O
MHEHHH M KCJIAHUSIX ajpecaTa. DTO OOIIHE BOIPOCHI, HAUMHAIOIIMECS C IJ1aroJoM
would v codetanus hadn’t you better, a Tax)ke BOIIPOCHI C TJIar0JIaMU JKEJIaHUS
1 YMCTBEHHOM JEATEIBHOCTH care, mind, think, fancy u nog.

(31) “Would you mind opening the door? I think one of the cats wants in”" (B.
Michaels. Vanish with the Rose, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);

— 00IIMe BOMPOCHI, BKIFOYAIOIIUE CJI0OBA C CEMaMH «THIIOTETHYHOCTBY. Takue
BOTIPOCHI €Ille OOJIBIIIe TTOJYCPKUBAIOT TIPABO COOECETHIKA HA MPUHATHE CaMOCTO-
ATEJILHOTO pemenus. Hampumep:

(32) Could you possibly make it finished? (dunsm Method);

— (QopMaabHO CHEIUaIbHBIE BOIPOCH], C IOMOIIBIO KOTOPBIX YTO-JIMOO
npemiaraercs. Hanpumep:

(33) “How about a little whiskey to sweeten up this party?” (D. Mills. The Fire
in Ember, URL: http://corpus.byu.edu/coca/);

— (opManbHO pasnenuTeNabHbIe BONMPOCH C KOHIOBKOW Wwill, would, won’t n
noexaum you. OHU UCTIONB3YIOTCS Kak MpockObl [6, ¢.81]. Hanmpumep:

(34) You'll help us, won’t you? (A. Packer. Swim Back to Me, URL: http://cor-
pus.byu.edu/coca/);

— (opMaIbHO pa3JeNUTENbHBIE BOMPOCH C TMOJICKAIINM We, BBIPAXKAIONINE

IpeUIOKEHHE YTO-IH00 caenaTs. Hampumep:
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(35) “We’re back to that, are we?” (D. Housewright. Curse of the Jade Lily,
URL: http://corpus.byu.edu/coca/).;

— (GopMaNBbHO PA3JACTUTEIBLHBIC BOIPOCH], OTHOCAIIUECS K «IIECCUMHUCTHYC-
CKUM» KOHCTPYKIHSIM. Takue BOMIPOCHI 9acTO COJIEpXKaT MpOochOy O MOMOIIH, B
TOM 4HCIIe coo0mmTh nHpopManuo. Hanpumep:

(36) You don’t happen to have a light, do you? (®unem Batman: The Frightening).

Onmno3uIroHHOE 3aMEIICHUE B aHTJIMICKOM SI3bIKE SBJISIETCS 3(PPEKTUBHBIM Cpe/I-
CTBOM PETIPE3CHTAINN KaTerOPUH BEKIIMBOCTH, TIPEAIIOIAraloNIe BCIUECKOS MPOSB-
JICHUS YBaYKCHUS U BHUMAaHHS K COOECEIHUKY, TOHKOE YyBCTBO IapTHEPa, HEIOIYCTH -
MOCTb JIMKOYIIEMJISIOIIUX aKTOB. Perpe3eHTUpys KaTeropuu BEKIUBOCTH, OIIIO3HIII-
OHHOE 3aMeIIIEHHE TI0 KaTeropysM TIEPBIYHOTO BPEMEHH, BHIA, TIOBECTBOBATEIIBHOCTH
1 BOIPOCHUTEIILHOCTH BBIITOJHSIET Takue (PYHKIMH, KaK (PYHKIMHA BSKIMBOIO JVCTaH-
IIUPOBAHUS U aKICHTUPOBAHHOIO BE)KJIMBOIO JMCTAHIIUPOBAHUS, (haTHdecKasi, JCHH-

TEeHCU(UKAIMN KaTETOPUIHOCTH TIOOY>KICHHS, TIPEIOCTABIICHHS BBIOOPA.

IJNTEPATYPA

1. Anmynun A.A. OyHKIMOHATBHBIA ACTIEKT KOHIENTAa «BEXJIMBOCTH» B aH-
TJIMACKOW JMHTBOKYJbTYype // BectHuk Appireiikoro roc. yH-ta. Cepus

«@unonorus U uckyccrporenenuey. 2009. Neo 4,

2. bnox M.A. Kareropust onmo3uiinoHHOTO 3amernieHus: / Bompocsl Teopuu
aHri. 513: ¢0. Hayd. Tp. M.: MI'TIN um. B.W. Jlenuna, 1973. Boim. 1.

3. boesa H.b. KpaTkuil TONKOBBIN CIIOBAPh COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX TEPMU-
HOB. M.: I'otuka, 2004.

4. boesa-Omeneuxo (boesa) H.b. Boripoc kKak CpeCTBO pealiu3aiii CTpaTerun
BEKJIMBOCTH M AHTHBEHJIMBOCTH B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKE: CO.

Hayy. Tp. // SI3bik. KyneTypa. IlepeBoa. Kommynuxkanus. M: Tezaypyc, 2015.

5. boesa-Omeneuxo (boeea) H.b. DTHOKYNbTYpHas clelM(PUKa KOMMYHHKa-
TUBHOW CTPAaTETMU NPHUBETIMBOCTH B MHTEpHET-nuckypce // Marus UHHO:
HOBBIE U3MEPEHUS B JUHTBUCTUKE U JTUHTBoAUAAKTHKE. M.: MI'TIMO-YHu-
Bepurert, 2017. T. 1.

6. Beuxman ['A. HoBoe B rpaMMaTHKE COBPEMEHHOI'O AHIJIMHCKOIO S3bIKa:

y4e0. mocobue Jyist By30B. 2-€ u3ll., gom. u ucap. M.: Actpens, ACT, 2002.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2018. Ne 1 158


http://corpus.byu.edu/coca/

7. Kosznosa JI.A. DTHOKYIBTYPHBIA NOTEHIIMAT IPAMMATUYECKOTO CTPOS SI3bIKA

U €ro peanu3anus B rpaMMaTHKe TroBopsiiero. baphayn: AnT. roc. men.
akaz., 2009.

8. Jlapuna T.B. KaTeropusi BEXJIMBOCTH B aHIVIMICKON U pyCCKOM KOMMYHHUKa-
TUBHBIX KyJbTypax. M: U3n-so PY/IH, 2003.

9. Ooicecos C.H. TonkoBbIN clIOBaph PycCKOro sizbika. M.: Azp, 2008.

10./lemuna C.C. IHTEeHIIMOHATBHBIE (PYHKIIMH OMITO3UIITMOHHOTO 3aMEIICHHS B

MOP(OJOTUM U CHHTAKCUCE AHTJIMMCKOTO $3bIKA: JUC. ... KaHA. (uiosn.
Hayk. PoctoB H//], 2016.

11.Brown P. Levinson S.C. Politeness: some universals in language usage.
Cambridge: Cambridge University Press, 1987.

12.Kruisinga E.A. Handbook of Present Day English. Part II. English Acci-
dence and Syntax. Groningen: P. Noordhoff, 1931.

13.Lakoff R. The Logics of Politeness. Papers from the ninth regional meeting
of the Chicago Linguistic Society. Chicago, 1973.

14.Leech G., Starvik J. A Communicative Grammar of English. M.: IIpocseie-
Hue, 1983.

15.New Webster’s Dictionary of the English Language. Delhi: Surjeet Publica-
tions, 1989.

REFERENCES

1. Altunin A.A. Functional aspect of the concept «politeness» in English
lingvoculture // Papers of Adygei State University. Philology and Arts.
2009. Ne 4.

2. Blokh M.Y. The Category of Oppositional Reduction // Problems of the The-
ory of the English Language. M.: Moscow Pedagogical State University,
1973. No 1.

3. Boeva N.B. Concise Dictionary of Sociolinguistic Terms. M.: Gotika, 2004.

4. Boeva-Omelechko N.B. Question as a Means of Realization of Polite and
Impolite Strategies in Modern English // Language. Culture. Translation.
Communication. M.: Thesurus, 2015.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2018. Ne 1 159



5. Boeva-Omelechko N.B. Ethnocultural Peculiarities of the Communicative
Strategy of Friendliness in the Internet Discourse. M.: MGIMO-University,
2017. Vol. 1.

6. Veihman G.A. New Changes in Grammar of the English Language. 2™ ed.
M.: Astrel, AST, 2002.

7. Kozlova L.A. Ethocultural Capacity of Grammatical System of the Language
and Its Realization in Grammar of the Speaker. Barnaul: Altai State Peda-

gogical Academy, 2009.

8. Larina T.V. The Category of Politeness in English and Russian Linguistic
Cultures. M.: RUDN, 2003.

9. Ozhegov S.1. Explanatory Dictionary of the Russian Language. M.: Az, 2008.

10.Petina S.S. Intentional Functions of Oppositional Reduction in Morphology
and Syntax of the English Language. Thesis for Candidate of Philology.
Rostov-on-Don, 2016.

11.Brown P. Levinson S.C. Politeness: some universals in language usage.
Cambridge: Cambridge University Press, 1987.

12.Kruisinga E.A. Handbook of Present Day English. Part II. English Acci-
dence and Syntax. Groningen: P. Noordhoff, 1931.

13.Lakoff R. The Logics of Politeness. Papers from the ninth regional meeting
of the Chicago Linguistic Society. Chicago, 1973.

14.Leech G., Starvik J. A Communicative Grammar of English. M., 1983.

15.New Webster’s Dictionary of the English Language. Delhi: Surjeet Publica-
tions, 1989.

21 ¢pespansa 2018 2.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2018. Ne 1 160



